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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śeɣíte otʃek
Arrieta: śeɣíðute ót, etsát śeɣiðu
Bakio: śeɣiðu otsó
Bermeo: śeɣíten dot
Berriz: śeɣítsen dotsá
Bolibar: śeɣítsen dau̯, xarā́it̯sen deu̯tsét
Busturia: xarā́it̯uten deu̯tsó
Dima: śeɣítan dáu̯, śeɣiðú otsét
Elantxobe: śeɣíten tso
Elorrio: xarā́it̯se otsa
Errigoiti: śeɣíten dot, śeɣíten tsó
Etxebarri: śeɣítan tso
Etxebarria: xarā́it̯sen dót

Gamiz-Fika: śeɣiðite tsjé, śeɣíðiten dot
Getxo: śeɣíte otse
Gizaburuaga: śeɣíðuten déu̯tso
Ibarruri (Muxika): śeɣíta otso
Kortezubi: śeɣíto tso
Larrabetzu: śeɣítan dótso
Laukiz: śéɣitten dau̯
Leioa: śéɣiten dotso
Lekeitio: śeɣíðu otso
Lemoa: śeɣíðuten dau̯, śeɣítan dotsét
Lemoiz: śeɣítʃen tse
Mañaria: śeɣitan dau̯
Mendata: śeɣíðu in tso
Mungia: śeɣíttan dótso, śeɣíttan dot
Ondarroa: śéɣi itsat
Orozko: śeɣítan dotso, śeɣitan dau̯ (?)
Otxandio: ǰarā́it̯sen tso, *śeɣíðu iten tso
Sondika: śeɣíta_otsie, śeɣítan dot
Zaratamo: śeɣíðuten dotsié
Zeanuri: śeɣítan dotsie
Zeberio: śeɣítan dotso
Zollo (Arrankudiaga): śeɣítan dotso
Zornotza: śeɣiðú otset

Araba

Aramaio: xarā́ik̯eta_otso

Gipuzkoa

Aia: śeítse ǰo
Amezketa: śeit̯se ió
Andoain: śeɣitse ǰo
Araotz (Oñati): xarā́ik̯etan dośte
Arrasate: xarā́ik̯eta otso

Arroa (Zestoa): śéɣitse ǰo
Asteasu: śeɣí ddo
Ataun: śéit̯sen djó
Azkoitia: art̄áldiei ̯śéɣike síek,  

*śeɣíu ʒó,*śeɣíu ðiʒ̯ó
Azpeitia: śeɣítsen ǰo
Beasain: śeit̯sen tse_ok 
Beizama: śeɣitsé ǰo
Bergara: śeɣitsen xat
Deba: śeítsen djo
Donostia: śeit̯se ǰo
Eibar: śeɣítse eu̯tsá
Elduain: śeit̯sé jo
Elgoibar: śeɣittu ittén dío
Errezil: śeɣítse io̯
Ezkio-Itsaso: śéɣitsen die
Getaria: śeɣítse ǰo
Hernani: śeit̯se ddoté
Hondarribia: śeɣítsen dio
Ikaztegieta: śeit̯sen dio
Lasarte-Oria: śeɣitse sék
Legazpi: śeit̯sen dio
Leintz Gatzaga: xarā́ik̯eta otso
Mendaro: art̄áldien óndoren 

xáie̯k, *śéɣitsen dío
Oiartzun: śéit̯se ǰo
Oñati: xarā́ik̯etan ʃáu̯
Orexa: śéɣitsen dió
Orio: śeɣítse siok
Pasaia: etsíot śeɣitu
Tolosa: śeɣitsé ðio
Urretxu: śéɣitsen dió
Zegama: śeit̯sén dje

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śeɣítsen dú
Alkotz: śeɣítsen djó
Aniz: śeɣítsen ǰakák
Arbizu: śeɣítsen dió
Beruete: śéit̯sen dió
Donamaria: śeɣitsen diɔ́
Dorrao / Torrano: śéɣitsen dó
Erratzu: śeɣitu ðjót
Etxalar: śeɣítsen djo
Etxaleku: śéit̯sen dió
Etxarri (Larraun): śéɣitsen djo
Eugi: śeɣítsen djó
Ezkurra: śéit̯sen dio

Gaintza: śéit̯séie̯
Goizueta: śéit̯sen dio
Igoa: śéit̯sen djo
Jaurrieta: śeɣítsen da
Leitza: śeɣítsen dio
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: śeɣítsen dut
Mezkiritz: śeɣítsen djó, estúð śeɣítsen
Oderitz: śeítsen tsik

Suarbe: śeɣitsén djo
Sunbilla: śeɣíttu djot
Urdiain: śeɣítsen deá
Zilbeti: arð̄ín giβéletik daβilé
Zugarramurdi: śeɣítsen tsjoték

Lapurdi

Ahetze: aRtaldeari śeɣí ðoa
Arrangoitze: śeɣitsen du
Azkaine: estút śeɣitu
Bardoze: śeɣitsen dik
Beskoitze: śeɣítsen dísu
Donibane Lohizune: śeɣítsen du
Hazparne: śéit̯sén tik
Hendaia: śeɣítsen dú
Itsasu: estik - śeɣitsen
Makea: śeɣitsen dú, *ǰaRáik̯itsen tsaió̯
Mugerre: śeɣitsen du
Sara: śeɣítsen du
Senpere: śeɣitsé ik 
Urketa: śeítsen tut
Uztaritze: śeɣitsén du

Nafarroa Beherea

Aldude: estút śeɣitu
Arboti: śeítsen tsi
Armendaritze: śeɣitsen dú
Arnegi: śeɣitsen du
Arrueta: ǰárāik̯iten dúk
Baigorri: śeɣitsen tik
Bastida: estitu śeit̯sen
Behorlegi: śeɣitsen díʃi
Bidarrai: śeɣitsen dú
Ezterenzubi: śeɣitsén dik
Gamarte: śeɣitsen dú
Garrüze: śeɣitsen dík
Irisarri: śeɣítsen du
Izturitze: śeɣitsen du, ǰarāik̯itsen da
Jutsi: ǰarā́it̯sen da

Landibarre: śeɣitsén du
Larzabale: śeɣitsen tík,  

ǰarā́ik̯itsen nuk (mark.), ǰarāit̯sen tsitséela
Uharte Garazi: śeɣitsén du

Zuberoa

Altzai: ʒerāik̯itsen dýsy, *ʒerāik̯itsen títsy
Altzürükü: ʒerāik̯itsen dísy
Barkoxe: ʒerāik̯itsen dísy
Domintxaine: ǰarīkitsen dúk, espasira 

ǰarīkitsen
Eskiula: estýɣy ʒerāik̯itsen
Larraine: ʒerāik̯itsen dik
Montori: ʒarāik̯itsen da
Pagola: śeɣítsen dísy
Santa Grazi: ʒarāik̯itsen dik
Sohüta: ʒerāik̯itsen títsy
Urdiñarbe: ʒarāik̯itsen dy
Ürrüstoi: ʒerāik̯itsen dy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Larzabale (N): ǰarāit̯sen tsitséela
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1762. Mapa:	régimen de "jarraiki-segitu" / régime de 'jarraiki-segitu' ('suivre') / 
verbal structure of "jarraiki-segitu"

GALDERA: 94160

segiten dotzo
segitzen dio
segidu iten tzo
segiten dau
segitzen du
segitzen da
segitzen yakak
jarraitzen deutzo
yarraitzen zitzeela
jarraiketan dotzo
jarraitzen dot
jerraikitzen du
jarraikitzen da
jarraikitzen zaio
bestelakoak

Dima: Nire txakurrék errabañue segítan dáu.
Bermeo: Maixuek esáten dauena segíten dot nik.
Berriz: Nire txakurrek segítzen dotzá errebañuai.
Bergara: Nik máistruak esaten dabena segitzen jat.
Tolosa: Née txakurrák, ba, artáldei segitzé dio.
Aniz: Nere ardiek segítzen yakák ardi-multzuei.
Abaurregaina: Ene tzakúrrak segítzen dú saldóari.
Donibane Lohizune: Nee zakurrak ardi-tropa segítzen du.
Makea: Xakurrak segitzen dú artáldia.  Xakurra beti 

yarráikitzen tzaió.
Jutsi: Xakurra ardier yarráitzen da.
Altzai: Ene txakhürra ardier ¡erraikitzen düzü.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Mi perro sigue al rebaño", "No le he 
seguido en la calle", "No sigo lo que dice el maestro", "Mon chien suit le troupeau", "Je ne l'ai pas 
suivi", "Je ne suis pas ce que l'instituteur dit" eta "Nous ne vous avons pas suivi".
- Mendaron artáldien óndiren jáiek, Azkoitian artáldiei ségike zíek, Zilbetin ardín gibéletik dabilé 
eta Ahetzen artaldeari segí doa ez da "jarraiki-segitu" bildu eta emandako erantzunak "bestelakoak" 
superlemaren barnean sartu dira.
- Jasotako erantzun guztiak ez dira hirugarren pertsona singularrean jaso, baina gehienak hala jaso 
direnez, superlemak hirugarren pertsona singularrean jarri dira.
- Lematizazioa "jarraiki / jarraitu / segitu" aditzen erregimenaren arabera egin da, kontuan izanda 
aditz laguntzaileari dagokion aditza ere.
- Erantzunak ikusita esan daiteke posible dela NOR erregimenari dagokion aditza jasotzea, esaldian 
bertan NOR eta NORI aktanteak azaldu arren: Dorraon, adibidez, Né txakurrék ségitzen dó artáldiei; 
Altzain, Ene txakhürra ¡erraikitzen düzü.
- "Jarraiki" lexemak oso toki urria du "segitu"ren aldean.
- Bestelakoak: artaldien ondoren jaiek (Mendaro), artaldiei segike ziek (Azkoitia), ardin gibeletik 
dabile (Zilbeti), artaldeari segi doa (Ahetze).


